
Anketa uzturçðanâs atïaujas pieprasîðanai
Application for Requiring a Residence Permit
Àíêåòà íà ïîëó÷åíèå âèäà íà æèòåëüñòâî

Foto
Photo
Ôîòî

Pastâvîgi
Permanently
Ïîñòîÿííî

Uz laiku lîdz (datums)
For period up to (date)
Âðåìÿ äî (Äàòà)

(Anketu aizpilda drukâtiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters) 

(Àíêåòà çàïîëíÿåòñÿ ïå÷àòíûìè áóêâàìè)

I. Jûsu ieceïoðanas mçríis / Purpose of immigration / Öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ

1. Uzturçðanâs iemesls / Reason of residing/ Öåëü ïðåáûâàíèÿ

2. Vçlamais uzturçðanâs ilgums / Desirable length of stay / Æåëàåìûé ñðîê ïðåáûâàíèÿ

3. Ja Jûsu ieceïoðanas mçríis ir darbs, norâdiet Jûsu amatu/specialitâti
If purpose of entry is employment, indicate your occupation/ prospective position  
Åñëè öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ ðàáîòà, óêàæèòå äîëæíîñòü / ñïåöèàëüíîñòü

1. Vârds (vârdi)
Given name (s) / Èìÿ (-eíà)

2. Uzvârds
Surname / Ôàìèëèÿ (-è)

3. Dzimtais uzvârds
Family name / Óðîæäåííûé (-íàÿ)

4. Iepriekðçjie vârdi, uzvârdi, ja tie ir mainîti
Former given names, surnames if they have been changed
Ïðåäûäóùèå èìåíà, ôàìèëèè, åñëè îíè áûëè èçìåíåíû

5. Dzimðanas datums (diena, mçnesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / Äàííûå î ðîæäåíèè ( äåíü, ìåñÿö, ãîä)

6. Ja dzimðanas datums ir mainîts, norâdiet iepriekðçjo dzimðanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Åñëè äàòà ðîæäåíèÿ áûëà èçìåíåíà, óêàæèòå ïðåäûäóùóþ äàòó ðîæäåíèÿ

7. Dzimðanas vieta
Place of birth / Ìåñòî ðîæäåíèÿ 

a) valsts
country / ãîñóäàðñòâî

b) province, ðtats, apgabals
province, state, region / ïðîâèíöèÿ, øòàò, îáëàñòü

c) rajons, pilsçta, apdzîvota vieta
district, town, settlement / ðàéîí, ãîðîä, íàñåëåííûé ïóíêò

Ðîs sadaïas 8. un 9.punktu aizpildiet, ja Jûsu paredzçtâ uzturçðanâs ir saistîta ar ìimenes apvienoðanu un 
dzimðanas apliecîba nepiecieðama, lai pierâdîtu radniecîbu.
Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is 
required for proving kinship.
Ïóíêòû 8 è 9 ýòîãî ðàçäåëà çàïîëíèòå, åñëè öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ âîññîåäèíåíèå ñåìüè è ñâèäåòåëüñòâî î ðîæäåíèè 
íåîáõîäèìî äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ ðîäñòâà.

II. Jûsu personîgie dati / Your personal data / Âàøè ëè÷íûå äàííûå

Vârda (vârdu) un uzvârda rakstîba latvieðu valodâ atbilstoði izrunai oriìinâlvalodâ:

Dokumentu saòçmçjs:

amatpersonas amats vârds (vârdi), uzvârds

datums mçnesis gads paraksts

DIENESTA ATZÎMES

Piezîmes

Lçmumu sagatavoja:

amatpersonas amats vârds (vârdi), uzvârds

Lietas numurs

Lçmums (personas kods, uzturçðanâs atïaujas termiòð, uzturçðanâs atïaujas veids, tips, statuss)

datums mçnesis gads paraksts

6. Esmu sapratis(-usi) visus ðajâ anketâ un tâs pielikumos uzdotos jautâjumus vai saòçmis(-usi) attiecîgus 
izskaidrojumus man saprotamâ valodâ vai ar tulka starpniecîbu.
I have completely understood all the questions of this application and the forms attached to it, as well as the added 
explanations or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter.
ß ïîíÿë (-ëà) âñå âîïðîñû, çàäàííûå â ýòîé àíêåòå è ïðèëîæåíèÿõ èëè ïîëó÷èë (-ëà) ñîîòâåòñâóþùèå ðàçúÿñíåíèÿ 
íà ïîíÿòíîì ìíå ÿçûêå èëè ïðè ó÷àñòèè ïåðåâîä÷èêà.

datums/date/÷èñëî mçnesis/month/ìåñÿö gads/year/ãîä paraksts/signature/ïîäïèñü



vîrietis
male
ìóæ÷èíà

sieviete
female
æåíùèíà

8. Dzimðanas reìistrâcija / Registration of birth / Ðåãèñòðàöèÿ ðîæäåíèÿ

a) reìistra ieraksta numurs
number of registration entry / íîìåð çàïèñè â ðåãèñòðå

b) datums
date / äàòà

c) valsts
country / ãîñóäàðñòâî

d) iestâde
office / ìåñòî ðåãèñòðàöèè

9. Dzimðanas apliecîba / Certificate of birth / Ñâèäåòåëüñòâî î ðîæäåíèè

a) numurs
number / íîìåð

b) izdoðanas datums
date of issue /  äàòà âûäà÷è

c) izdevçjvalsts
issuing country / ãîñóäàðñòâî

d) izdevçjiestâde
issuing authority / ìåñòî âûäà÷è

10. Dzimums / Sex / Ïîë

11. Pilsonîba (pilsonîbas) (pavalstniecîba)
Citizenship (citizenships)
Ãîñóäàðñòâåííàÿ ïðèíàäëåæíîñòü

Ja Jûs esat bezvalstnieks, norâdiet mîtnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country
Åñëè Âû ÿâëÿåòåñü ëèöîì áåç ãðàæäàíñòâà, óêàæèòå ñòðàíó ïðîæèâàíèÿ

12. Tiesiskais statuss mîtnes valstî, ja Jûs nedzîvojat savâ pilsonîbas valstî
Legal status in home country if you do not reside in the country of your citizenship
Ïðàâîâîé ñòàòóñ â ñòðàíå ïðîæèâàíèÿ, åñëè Âû æèâeòå â äðóãîé ñòðàíå

bçglis
refugee
áåæåíåö

vîza
visa
âèçà

termiòuzturçðanâs atïauja
temporary residence permit 
âðåìåííûé âèä íà æèòåëüñòâî

pastâvîgâs uzturçðanâs atïauja
permanent residence permit
ïîñòîÿííûé âèä íà æèòåëüñòâî

13. Tautîba
Nationality / Íàöèîíàëüíîñòü

14. Dzîvesvietas adrese ârvalstîs, tâlrunis
Residence address in foreign country, telephone
Àäðåñ ìåñòà æèòåëüñòâà çà ãðàíèöåé, òåëåôîí

15. Paredzamâs dzîvesvietas adrese Latvijâ
Prospective residence address in Latvia / Àäðåñ ïðåäïîëàãàåìîãî ìåñòà æèòåëüñòâà â Ëàòâèè

a) rajons
district / ðàéîí

b) lauku teritorija
rural territory / ñåëüñêàÿ òåððèòîðèÿ

c) pilsçta
town / ãîðîä

d) priekðpilsçta / pilsçtas rajons
suburb/district of town / ïðåäìåñòüå/ðàéîí ãîðîäà

XV. Papildu informâcija / Additional information / Äîïîëíèòåëüíàÿ èíôîðìàöèÿ

Norâdiet personu ârvalstîs un Latvijâ (radinieki vai draugi, kuriem paziòot nelaimes gadîjumâ)
Indicate a contact person in foreign countries and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident)
Óêàæèòå êîíòàêòíîå ëèöî çà ãðàíèöåé è â Ëàòâèè (ðîäñòâåííèêîâ èëè äðóçåé, êîòîðûõ ìîæíî èíôîðìèðîâàòü, åñëè 
ïðîèçîøåë íåñ÷àñòíûé ñëó÷àé)

Vârds(vârdi), uzvârds
Given name(s), surname
èìÿ(-eíà), ôàìèëèÿ(-è)

Dzimðanas dati
Date of birth/Äàòà ðîæäåíèÿ

Dzîvesvietas adrese un tâlrunis
Address and telephone/Àäðåñ è òåëåôîí

Nr.p.k.
No
¹

1.

2.

XVI. Deklarâcija / Declaration / Äåêëàðàöèÿ 

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet ðâda satura tekstu:
Read and witness the content of the following text with your signature:
Ïðî÷èòàéòå è ïîäòâåðäèòå ñâîåé ïîäïèñüþ òåêñò ñëåäóþùåãî ñîäåðæàíèÿ:

Es ar parakstu apliecinu, ka:
With my signature I witness that: / ß ñâîåé ïîäïèñüþ óäîñòîâåðÿþ, ÷òî:

1. Visâs anketâs uzturçðanâs atïaujas pieprasîðanai esmu sniedzis (-gusi) pilnîgas un patiesas ziòas.
I have answered to all the questions in the application and forms  attached fully and truthfully.
Â ñâîåé àíêåòå è âî âñåõ ïðèëîæåíèÿõ óêàçàë (-ëà) ïîëíûå è ïîäëèííûå ñâåäåíèÿ.

2. Apòemos triju dienu laikâ rakstiski informçt Pilsonîbas un migrâcijas lietu pârvaldi par to, ka vairs 
nepastâv vai ir mainîjuðies apstâkïi, uz kuriem pamatojoties esmu saòçmis(-usi) uzturçðanâs atïauju, 
esmu iestâjies(-usies) militârajâ vai citâ valsts dienestâ vai esmu izceïojis(-usi) uz pastâvîgu dzîvi 
ârvalstîs.
I undertake to notify in writing within three working days the officials of Office of Citizenship and Migration Affairs of 
any changes in the circumstances on the bases of which I have been issued a residence permit, I have joined the military 
or any other state service or I have left the country for permanent residence abroad.
Îáÿçóþñü â òå÷åíèè òð¸õ äíåé ïèñìåííî èíôîðìèðîâàòü ïðåäñòàâèòåëåé Óïðàâëåíèÿ ïî äåëàì ãðàæäàíñòâà è 
ìèãðàöèè î òîì, ÷òî áîëüøå íå ñóùåñòâóþò èëè èçìåíèëèñü îáñòîÿòåëüñòâà, íà îñíîâàíèè êîòîðûõ ÿ ïîëó÷èë (-à) 
âèä íà æèòåëüñòâî, ÿ ïîñòóïèë (-à) íà âîåíñêóþ èëè äðóãóþ ãîñóäàðñòâåííóþ ñëóæáó èëè âûåõàë(-à) íà 
ïîñòîÿííîå ìåñòî æèòåëüñòâî çà ãðàíèöó.

3. Atzîstu Pilsonîbas un migrâcijas lietu pârvaldes tiesîbas veikt pârrunas ar mani un manu uzaicinâtâju un 
pieprasît paskaidrojumus, kâ arî pârbaudît manu vai mana uzaicinâtâja sniegto informâciju.
I recognize the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to clarify any facts related to the purpose of my 
entry using any information provided in this application and the forms attached to it.
Ïðèçíàþ ïðàâî Óïðàâëåíèÿ ïî äåëàì ãðàæäàíñòâà è ìèãðàöèè ïðîâîäèòü èíòåðâüþ ñî ìíîé è ëèöîì 
ïðèãëàñèâøèì ìåíÿ, çàïðàøèâàòü èíôîðìàöèþ è ïðîâåðÿòü âñþ èíôîðìàöèþ, ïðåäîñòàâëåííóþ ìíîé èëè ëèöîì, 
ïðèãëàñèâøèì ìåíÿ;

4. Man nav Ministru kabineta noteikumos minçto veselîbas traucçjumu vai slimîbu, kuru dçï es 
nedrîkstu saòemt uzturçðanâs atïauju.
I have no health disorders or diseases, listed in the Regulations of the Cabinet of Ministers, because of which I could not 
receive the residence permit.
ß íå áîëåþ áîëåçíÿìè, óêàçàííûìè â ïðàâèëàõ Êàáèíåòà ìèíèñòðîâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ïðåïÿòñòâèåì äëÿ 
ïîëó÷åíèÿ âèäà íà æèòåëüñòâî

Manâ rîcîbâ ir Veselîbas ministrijas izsniegta izziòa, ka tai nav iebildumu pret to, ka ierodos ârstçt 
veselîbas traucçjumu vai slimîbu
I have certificate, issued by the Ministry of Health, approving that the Ministry of Health does have no objections that I 
arrive for the treatment of the respective disorder or disease
Ó ìåíÿ èìååòñÿ ñïðàâêà Ìèíèñòåðñòâà çäîðîâüÿ Ëàòâèéñêîé Ðåñïóáëèêè î òîì, ÷òî íåò âîçðàæåíèé, åñëè ÿ 
ïðåáûâàþ ëå÷èòü çàáîëåâàíèÿ

5. Man ir nepiecieðamie iztikas lîdzekïi, lai uzturçtos Latvijas Republikâ (norâdît, kâdi, un to apmçru):
I have the necessary means of subsistence to reside in the Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them):   
Ó ìåíÿ åñòü íåîáõîäèìûå ñðåäñòâà , ÷òîáû æèòü â Ëàòâèéñêîé Ðåñïóáëèêå (óêàæèòå êàêèå è ñêîëüêî):



Ðîs sadaïas 1. punktu aizpildiet, ja Jûs pastâvîgi dzîvojat Latvijas Republikâ un pirms citas valsts pilsonîbas 
iegûðanas bijât Latvijas nepilsonis.
If you permanently reside in territory of Republic of Latvia and before obtaining citizenship of other country were non-citizen of 
Latvia, fill out item 1 of this section / Çàïîëíèòå 1 ïóíêò äàííîãî ðàçäåëà, åñëè ïîñòîÿííî ïðîæèâàåòå â Ëàòâèéñêîé 
Ðåñïóáëèêå è äî ïðèíÿòèÿ ãðàæäàíñòâà äðóãîãî ãîñóäàðñòâà Âû áûëè íåãðàæäàíèíîì Ëàòâèè

Lîdz
Until/Äî

No 
From/Îò

Valsts
Country/Ãîñóäàðñòâî

Dzîvesvietas adrese
Address/Àäðåñ

Nr.p.k.
No/¹

1.

2.

3.

4.

5.

6.

2. Vai Jums ir atteikta iebraukðana kâdâ citâ valstî?
Have you ever been refused entry into another country? / Áûëî ëè Âàì îòêàçàíî âî âúåçäå â äðóãèå ãîñóäàðñòâà?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

3. Vai Jûs esat bijis(-usi) izraidîts(-ta) no kâdas citas valsts?
Have you ever been expelled from any other country? / Âûäâîðÿëè ëè Âàñ èç êàêîãî-ëèáî ãîñóäàðñòâà?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò
Ja uz ðîs sadaïas 2. vai 3.punktu Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 1.pielikumu.
If answer to questions 2 or 3 of this section is "yes", fill out  Appendix No. 1.
Åñëè íà âîïðîñû 2 èëè 3 ïóíêòà ýòîãî ðàçäåëà Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 1.

XII.Vai Jûs esat diençjis vai dienat militârajâ (izòemot obligâto) vai citâ valsts dienestâ?
Have you ever served in military (except compulsory) service or any special service?
Ñëóæèëè ëè Âû íà âîåííîé ñëóæáå (çà èñêëþ÷åíèåì îáÿçàòåëüíîé) èëè íà äðóãîé ãîñóäàðñòâåííîé 
ñëóæáå ?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Ja Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 2.pielikumu.
If answer to the question is "yes", fill out the Appendix No. 2. / Åñëè Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 2.

XIII. Sodâmîba / Criminal record / Ñóäèìîñòü

Vai Jûs esat sodîts(-ta) par noziegumu vai noziedzîgu nodarîjumu?
Have you ever been inflicted a penalty on committing an offence? / Áûëè ëè Âû ñóäèìû.

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Ja Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 3.pielikumu.
If answer to question is "yes", fill out the Appendix No. 3.
Åñëè íà êàêîé-ëèáî èç âîïðîñîâ ýòîãî ðàçäåëà âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 3.

XIV. Uzaicinâtâjs / The person who invites / Ïðèãëàøàþùèé

1. Ja uzaicinâtâjs ir fiziska persona / If the invitation comes from a physical person / Åñëè Âû áûëè ïðèãëàøåíû 
ôèçè÷åñêèì ëèöîì

2. Ja uzaicinâtâjs ir juridiska persona / If the invitation comes from a juridical person / Åñëè Âû áûëè ïðèãëàøåíû 
þðèäè÷åñêèì ëèöîì:

a) vârds (-i), uzvârds
Given name (s), surname / èìÿ (-eíà) ôàìèëèÿ (-è)

b) personas kods
Identification number / ïåðñîíàëüíûé êîä

b) reìistrâcijas numurs
registration number / ðåãèñòðàöèîííûé íîìåð

a) nosaukums
name / íàçâàíèå

c) juridiskâ adrese
legal address / þðèäè÷åñêèé àäðåñ

XI. Uzturçðanâs ârvalstîs / Residence in foreign countries / Ïðîæèâàíèå çà ðóáåæîì

1. Norâdiet Jûsu reìistrçtâs dzîvesvietas ârpus Latvijas Republikas teritorijas, sâkot no 1991.gada.
Indicate registred places of your residence out of  the territory of Republic of Latvia as of  with 1991.
Óêàæèòå ñâîè çàðåãèñòðèðîâàííûå ìåñòà æèòåëüñòâà çà ïðåäåëàìè òåððèòîðèè Ëàòâèéñêîé Ðåñïóáëèêè ñ 1991 ãîäà

e) pagasts
small rural district / âîëîñòü

f) ciems
village / ñåëî

g) iela
street / óëèöà

h) mâjas nosaukums / viensçta
house name/individual farm / íàçâàíèå äîìà

i) mâjas numurs
house number / íîìåð äîìà

j) korpusa numurs
block number / íîìåð êîðïóñà

k) dzîvokïa numurs
appartment number / íîìåð êâàðòèðû

l) tâlrunis
telephone / òåëåôîí

III. Ceïoðanas dokuments, kas derîgs uzturçðanâs atïaujas saòemðanai
Travel document valid for obtaining a residence permit
Ïðîåçäíîé äîêóìåíò, ãîäíûé äëÿ ïîëó÷åíèÿ âèäà íà æèòåëüñòâî

1. Ceïoðanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Âèä è íîìåð ïðîåçäíîãî äîêóìåíòà

2. Izdevçjvalsts, izdevçjiestâde
Issuing country, issuing authority 
Ãîñóäàðñòâî è ó÷ðåæäåíèå, âûäàâøåå äîêóìåíò

3. Izdoðanas datums
Date of issue / Äàòà âûäà÷è  

4. Derîguma termiòð
 Date of expiration / Ñðîê ãîäíîñòè 

IV. Vai Jums ir atïauja uzturçties kâdâ citâ valstî (papildus II sadaïas 12.punktâ uzrâdîtajâm 
ziòâm)? / Do you have permission to reside in another country (in addition with information indicated in 
item 12 of section II)? / Åñòü ëè ó Âàñ âèä íà æèòåëüñòâî â äðóãîì ãîñóäàðñòâå (â äîïîëíåíèå ê 12 
ïóíêòó II ðàçäåëà)?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Ja atbildat “jâ”, norâdiet valsti un uzturçðanâs atïaujas veidu un derîguma termiòu.
If answer to the question above is "yes", indicate the country and type of residence permit, and date of expiration
Åñëè Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, óêàæèòå ãîñóäàðñòâî, òèï âèäà íà æèòåëüñòâî è ñðîê åãî ãîäíîñòè.

V. Ìimenes stâvoklis / Marital status / Cåìåéíîå ïîëîæåíèå

1. Norâdiet ìimenes stâvokli / Indicate your marital status / Óêàæèòå ñâî¸ ñåìåéíîå ïîëîæåíèå

Neprecçjies (-usies)
Single 
Íå æåíàò  (íå çàìóæåì)

Precçjies (-usies) 
Married
Â áðàêå

Ðíîries (-usies)
Divorced
Â ðàçâîäå

Atraitnis (-e)
Widower (Widow)
Âäîâåö (âäîâà) 

2. Ja Jûs esat precçjies(-usies) / If you are married / Åñëè Âû ñîñòîèòå â áðàêå:

a) laulâtâ vârds, uzvârds
spouse's given name, surname
èìÿ, ôàìèëèÿ ñóïðóãà 

Pastâvîgâ
Permanent
Ïîñòîÿííûé

Îstermiòa lîdz 12 mçn.
Temporary, up to 12 moths
Âðåìåííûé, ìåíüøå ÷åì 12 ìåñÿöåâ

Ilgâka par 12 mçn.
Over 12 months
Äîëüøå 12 ìåñÿöåâ



b) dzimðanas datums vai personas kods
date of birth or identification number/
äàòà ðîæäåíèÿ èëè ïåðñîíàëüíûé êîä

c) dzimðanas vieta
place of birth / ìåñòî ðîæäåíèÿ

d) pilsonîba
citizenship / ãðàæäàíñòâî

e) dzîvesvietas adrese
residence address / àäðåñ ìåñòà æèòåëüñòâà

f) laulîba noslçgta (datums)
date of marriage / áðàê çàêëþ÷åí (äàòà)

g) laulîbas noslçgðanas valsts un vieta
country and place of marriage / ìåñòî çàêëþ÷åíèÿ áðàêà

Ðîs sadaïas 2.punkta “h-j” apakðpunktu aizpildiet, ja Jûsu paredzçtâ uzturçðanâs ir saistîta ar ìimenes 
apvienoðanu un laulîbas apliecîba nepiecieðama, lai pierâdîtu radniecîbu.
Fill out sub-items “h-j” of item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and marriage 
certificate is required for proving kinship.
Ïîäïóíêòû “h-j” ýòîãî ðàçäåëà çàïîëíèòå, åñëè öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ âîññîåäèíåíèå ñåìüè è ñâèäåòåëüñòâî î áðàêå 
íåîáõîäèìî äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ ðîäñòâà.

h) laulîbas reìistra ieraksta numurs
number of marriage registration entry /  íîìåð çàïèñè â ðåãèñòðå

i) laulîbas apliecîbas numurs
number of marriage certificate / íîìåð ñâèäåòåëüñòâà î áðàêå

j) laulîbas apliecîbas izdoðanas datums
issuing date of marriage certificate / äàòà âûäà÷è ñâèäåòåëüñòâà î áðàêå

3. Ja Jûs esat ðíîries(-usies) vai atkârtoti precçjies(-usies), atbildiet uz ðî punkta “a-g” apakðpunktiem.
If you are divorced or remarried, answer to sub-items “a-g” of this item
Åñëè Âû áûëè ðàçâåäåíû èëè çàêëþ÷èëè ïîâòîðíûé áðàê, äàéòå îòâåò íà ïîäïóíêòû “a-g” äàííîãî ïóíêòà 

Ja Jûsu laulâtais(-â) ir miris(-usi), atbildiet uz ðî punkta “a-d” un “h” apakðpunktu.
If your spouse is dead, answer to sub-items “ a-d” and “h” of this item
Åñëè Âàø ñóïðóã (-à) óìåð (-ëà), äàéòå îòâåò íà ïîäïóíêòû “a-d” è “h” äàííîãî ïóíêòà 

Ja kâda no Jûsu laulîbâm atzîta par spçkâ neesoðu, atbildiet uz ðî punkta “a-d” un “i” apakðpunktu.
If any of your marriages are recognized to be void, answer to sub-items “a-d” and “i” of this item
Åñëè êàêîé ëèáî èç Âàøèõ áðàêîâ ïðèçíàí íåäåéñòâèòåëüíûì, äàéòå îòâåò íà ïîäïóíêòû “a-d” è “i” äàííîãî ïóíêòà 

Ðîs sadaïas 3.punkta “g-i” apakðpunktus aizpildiet, ja Jûsu paredzçtâ uzturçðanâs ir saistîta ar laulîbu.
Fill out sub-items “g-i” of item 3 of this section if your prospective residence is connected with marriage
Ïîäïóíêòû “g-i” 3 ïóíêòà ýòîãî ðàçäåëà çàïîëíèòå, åñëè Âàøå ïðåáûâàíèå ñâÿçàíî ñ áðàêîì.

Iepriekðçjâ(-o) laulâtâ(-o)
vârds(-i), uzvârds

former spouse's(-s') given name(s)surname(s)
èìÿ(-eíà), ôàìèëèÿ(-è)ïðåäûäóùåãî(-èõ)

ñóïðóãà(-îâ)

Dzimðanas
datums

Date of birth
Äàòà ðîæäåíèÿ

Pilsonîba
Citizenship

Ãðàæäàíñòâî

Laulîbas
noslçgðanas datums

date of marriage
äàòà çàêëþ÷åíèÿ áðàêà

Paðreizçjâs
uzturçðanâs valsts

residing country / ãîñóäàðñòâî
íûíåøíåãî ïðåáûâàíèÿ

1.

2.

3.

Nr.
p.k.
No
¹

a) b) c) d) e)

2.

3.

1.

Nr.
p.k.
No
¹

Laulîbas
ðíirðanas datums

date of divorce
äàòà ðàçâîäà

f)
Ðíirðanâs akta numurs,

lçmumu pieòçmusî institûcija, valsts
number of divorce deed, decision taking

institution, country / íîìåð àêòà î ðàñòîðæåíèè
áðàêà, ãîñóäàðñòâî è îðãàíèçàöèÿ

ïðèíÿâøàÿ ðåøåíèå

g)

Laulâtâ(-âs)
mirðanas datums

your spouse's date of death
äàòà ñìåðòè ñóïðóãà(-è)

h) Laulîbas atzîðanas par spçkâ
neesoðu datums, civillietas numurs,

lçmumu pieòçmusî institûcija
date of recognizing marriage to be void,

number of civil case, decision making institution
äàòà ïðèçíàíèÿ áðàêà íåäåéñòâèòåëüíûì, íîìåð

ãðàæäàíñêîãî äåëà, îðãàíèçàöèÿ,
ïðèíÿâøàÿ ðåøåíèå

i)

Beigðanas gads
Year of graduation

Ãîä îêîí÷àíèÿ

Iestâðanâs gads
Year of entry

Ãîä ïîñòóïëåíèÿ

Mâcîbu iestâdes nosaukums, valsts, pilsçta
Name of educational institution, country, town

Íàçâàíèå ó÷åáíîãî ó÷ðåæäåíèÿ, ãîñóäàðñòâî, ãîðîä

Iegûtâ kvalifikâcija
Acquired qualification

Ïîëó÷åííàÿ êâàëèôèêàöèÿ

1.

2.

3.

4.

5.

Nr.
p.k.

No/¹

 X. Jûsu lîdzðinçjâ uzturçðanâs Latvijas teritorijâ / Your previous stay in the Republic of Latvia / 
Âàøå ïðåáûâàíèå íà òåððèòîðèè Ëàòâèè äî ñåãîäíÿøíåãî äíÿ

1. Vai lîdz ðim esat uzturçjies(-usies) Latvijâ? / Have you stayed in Latvia before? / Áûâàëè ëè Âû â Ëàòâèè äî 
ñåãîäíÿøíåãî äíÿ?

Ja atbildat “jâ”, norâdiet / If answer to the question  above is "yes", provide the following information / Åñëè Âû îòâåòèëè 
óòâåðäèòåëüíî, óêàæèòå

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Laikposms
Period of time

Ïåðèîä âðåìåíè

Uzturçðanâs vieta (adrese)
Place of residence (address)
Ìåñòî ïðåáûâàíèÿ (àäðåñ)

Uzturçðanâs iemesls
Reason of residing

Ïðè÷èíà ïðåáûâàíèÿ

2. Vai Jums kâdreiz ir atteikta iebraukðana Latvijâ?
Have you ever been refused entry in  Latvia?/ Áûëî ëè Âàì êîãäà- ëèáî îòêàçàíî âî âúåçäå â Ëàòâèþ?

3. Vai Jûs esat bijis(-usi) izraidîts(-ta) no Latvijas?
Have you ever been expelled from Latvia? / Áûëè ëè Âû âûäâîðåíû (-íà) çà ïðåäåëû Ëàòâèè?

4. Vai Jûs vai Jûsu vecâki ir saòçmuði kompensâciju (atlîdzîbu) par izbraukðanu no Latvijas uz pastâvîgu 
dzîvi ârvalstîs?
Have you or your parents ever received compensation (remuneration) for departure from Latvia for a permanent residence 
in foreign countries? / Ïîëó÷èëè ëè Âû èëè Âàøè ðîäèòåëè êîìïåíñàöèþ çà âûåçä çà ïðåäåëû Ëàòâèè íà ïîñòîÿííîå 
ïðîæèâàíèå çà ðóáåæîì?

Ja atbildat “jâ”, norâdiet maksâtâjiestâdi vai fondu un kompensâcijas (atlîdzîbas) saòemðanas datumu.
If answer to the question above is “yes”, indicate institution or fund and date of receiving compensation (remuneration)
Åñëè Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, óêàæèòå çàïëàòèâøåå ó÷ðåæäåíèå èëè ôîíä è äàòà ïîëó÷åíèÿ êîìïåíñàöèè

Ja uz ðîs sadaïas 2. vai 3.jautâjumu Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 1.pielikumu.
If answer to the questions 2 or 3 of this section is "yes", fill out the Appendix No. 1.
Åñëè Âû íà âîïðîñû 2 èëè 3 ïóíêòà ýòîãî ðàçäåëà îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 1.

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Pamata
Elementary / Íà÷àëüíîå

Vidçjâ
Secondary / Ñðåäíåå

Augstâkâ
Higher / Âûñøåå

IX. Izglîtîba / Education / Îáðàçîâàíèå

Arodizglîtîba
Vocational / Ïðîôåññèîíàëüíîå

2. Ja ilgâku laiku neesat strâdâjis, norâdiet iemeslu
If you have been unemployed for sometime, explain why 
Åñëè äëèòåëüíîå âðåìÿ íå ðàáîòàëè, óêàæèòå ïðè÷èíó



VI. Ziòas par Jûsu radiniekiem / Information of your relatives / Ñâåäåíèÿ î Âàøèõ ðîäñòâåííèêàõ

1. Jûsu un Jûsu laulâtâ bçrni (arî pilngadîgie) / Your and your spouse's children (including adults ) / Âàøè äåòè è 
äåòè Âàøåãî ñóïðóãà (â òîì ÷èñëå è ñîâåðøåííîëåòíèå)

Vârds (vârdi), uzvârds
Given name (s), surname (s)

èìÿ (-eíà),ôàìèëèÿ (-è) 

Dzimðanas
datums

Date of birth
Äàòà ðîæäåíèÿ

Dzimums
Sex
Ïîë

Pilsonîba
Citizenship

Ãðàæäàíñòâî

Ìimenes stâvoklis
Marital status

Ñåìåéíîå ïîëîæåíèå

Dzîvesvietas adrese
Address
Àäðåñ

1.

2.

3.

4.

5.

Nr.
p.k.

No/¹

2. Jûsu vecâki / Your parents / Âàøè ðîäèòåëè

Vârds (vârdi), uzvârds
Given name (s), surname (s)

èìÿ (-eíà),ôàìèëèÿ (-è) 

Dzimðanas
datums

Date of birth
Äàòà ðîæäåíèÿ

Dzimums
Sex
Ïîë

Pilsonîba
Citizenship

Ãðàæäàíñòâî

Ìimenes stâvoklis
Marital status

Ñåìåéíîå ïîëîæåíèå

Dzîvesvietas adrese
Address
Àäðåñ

1.

2.

Nr.
p.k.

No/¹

Ja kâds no vecâkiem ir miris, norâdiet mirðanas datumu.
If either of the parents is dead, indicate the date of death
Åñëè êòî-ëèáî èç ðîäèòåëåé óìåð, óêàæèòå äàòó ñìåðòè

3. Jûsu mâsas un brâïi / Your sisters and brothers / Âàøè ñåñòðû è áðàòüÿ

Vârds (vârdi), uzvârds
Given name (s), surname (s)

èìÿ (-eíà),ôàìèëèÿ (-è) 

Dzimðanas
datums

Date of birth
Äàòà ðîæäåíèÿ

Dzimums
Sex
Ïîë

Pilsonîba
Citizenship

Ãðàæäàíñòâî

Ìimenes stâvoklis
Marital status

Ñåìåéíîå ïîëîæåíèå

Dzîvesvietas adrese
Address
Àäðåñ

1.

2.

3.

4.

5.

Nr.
p.k.

No/¹

Ja kâds no brâïiem vai mâsâm ir miris, norâdiet mirðanas datumu.
If any of your sisters or brothers is dead, indicate the date of death
Åñëè êòî-ëèáî óìåð, óêàæèòå äàòó ñìåðòè

4. Jûsu aizbildnis vai aizgâdnis / Your guardian or  trustee / Âàø îïåêóí èëè ïîïå÷èòåëü

Vârds, uzvârds
Given name (s), surname (s)

èìÿ (-eíà),ôàìèëèÿ (-è) 

Dzimðanas
datums

Date of birth
Äàòà ðîæäåíèÿ

Dzimums
Sex
Ïîë

Pilsonîba
Citizenship

Ãðàæäàíñòâî

Ìimenes stâvoklis
Marital status

Ñåìåéíîå ïîëîæåíèå

Dzîvesvietas adrese
Address
Àäðåñ

1.

2.

Nr.
p.k.

No/¹

Aizbildnîbas vai aizgâdnîbas 
nodibinâðanas datums

date of guardianship or trusteeship 
establishment

äàòà óñòàíîâëåíèÿ îïåêóíñòâà èëè 
ïîïå÷èòåëüñòâà

Aizbildnîbas vai aizgâdnîbas 
nodibinâðanas valsts un 

iestâde
Country and office of guardianship or 

trusteeship establishment
ãîñóäàðñòâî è îðãàíèçàöèÿ 

óñòàíîâèâøåå îïåêóíñòâî èëè 
ïîïå÷èòåëüñòâî

Aizbildnîbas vai aizgâdnîbas 
nodibinâðanas reìistra 

ieraksta numurs
Entry registration number of estab-
lished  guardianship or trusteeship

Hîìåð çàïèñè â ðåãèñòðå 
óñòàíîâëåíèÿ îïåêóíñòâà èëè 

ïîïå÷èòåëüñòâà

Termiòð, uz kuru ir nodibinâta 
aizbildnîba vai aizgâdnîba

Period of time the guardianship or 
trusteeship has been  established for

Cðîê, íà êîòîðûé óñòàíîâëåíî 
îïåêóíñòâî èëè ïîïå÷èòåëüñòâî

1.

2.

Nr.
p.k.
No
¹



Aizbildnîbas vai aizgâdnîbas 
nodibinâðanas datums

date of guardianship or trusteeship 
establishment

äàòà óñòàíîâëåíèÿ îïåêóíñòâà èëè 
ïîïå÷èòåëüñòâà

Aizbildnîbas vai aizgâdnîbas 
nodibinâðanas valsts un 

iestâde
Country and office of guardianship or 

trusteeship establishment
ãîñóäàðñòâî è îðãàíèçàöèÿ 

óñòàíîâèâøåå îïåêóíñòâî èëè 
ïîïå÷èòåëüñòâî

Aizbildnîbas vai aizgâdnîbas 
nodibinâðanas reìistra 

ieraksta numurs
Entry registration number of estab-
lished  guardianship or trusteeship

Hîìåð çàïèñè â ðåãèñòðå 
óñòàíîâëåíèÿ îïåêóíñòâà èëè 

ïîïå÷èòåëüñòâà

Termiòð, uz kuru ir nodibinâta 
aizbildnîba vai aizgâdnîba

Period of time the guardianship or 
trusteeship has been  established for

Cðîê, íà êîòîðûé óñòàíîâëåíî 
îïåêóíñòâî èëè ïîïå÷èòåëüñòâî

1.

2.

Nr.
p.k.
No
¹

4.

3.

Pietiekami sociâlajiem kontaktiem
Sufficiently to communicate

Íà óðîâíå, äîñòàòî÷íîì äëÿ ñîöèàëüíûõ êîíòàêòîâ

Pilnîbâ
Fluent 

Â ñîâåðøåíñòâå

Valoda
Language

ßçûê

Neprotu
No proficiency 

Íå âëàäåþ

Latvieðu / Latvian/Ëàòûøñêèé

Nr.
p.k.

No/¹

1.

2.

3.

4.

VII.Valodas zinâðanas / Knowledge of languages / Çíàíèå èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ

1. Norâdiet pakâpi, kâdâ Jûs protat latvieðu valodu un citas sveðvalodas
Indicate your proficiency level in Latvian and other foreign languages
Óêàæèòå, â êàêîé ñòåïåíè Âû âëàäååòå ëàòûøñêèì è äðóãèìè èíîñòðàííûìè ÿçûêàìè

VIII.Nodarbinâtîba / Employment / Çàíÿòîñòü

1. Jûsu darbavietas pçdçjo piecu gadu laikâ / Places of employment within the last five years. / Óêàæèòå âñå ìåñòà 
Âàøåé ðàáîòû çà ïîñëåäíèå 5 ëåò.

Darba devçjs un tâ atraðanâs valsts (Latvijâ - adrese)
Employer and his/her location country  (Address in Latvia)

Ðàáîòîäàòåëü è ãîñóäàðñòâî, ãäå îí íàõîäèòñÿ  (Â Ëàòâèè - àäðåñ)

Laikposms
Period of time

Ïåðèîä âðåìåíè

Nodarbinâtîbas veids (profesija/amats)
Type of employment (occupation/ position)

Âèä çàíÿòèÿ (ïðîôåññèÿ/ äîëæíîñòü)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Nr.
p.k.

No/¹

Vârds, uzvârds
Given name (s), surname (s)

èìÿ (-eíà),ôàìèëèÿ (-è) 

Dzimðanas
datums

Date of birth
Äàòà ðîæäåíèÿ

Dzimums
Sex
Ïîë

Pilsonîba
Citizenship

Ãðàæäàíñòâî

Ìimenes stâvoklis
Marital status

Ñåìåéíîå ïîëîæåíèå

Dzîvesvietas adrese
Address
Àäðåñ

1.

2.

Nr.
p.k.

No/¹

4.

3.

2. Jûsu dzimtâ valoda
Your native language / Âàø ðîäíîé ÿçûê

3. Sarunvaloda Jûsu ìimenç
Communication language in your family / Íà êàêîì ÿçûêå ðàçãîâàðèâàåòå â ñåìüå

5. Jûsu aizbildnîbâ un aizgâdnîbâ esoðâs personas
Persons in your guardianship or trusteeship / Ëèöà, íàõîäÿùèåñÿ íà Âàøåì ïîïå÷èòåëüñòâå è ïîä îïåêîé

10.



b) dzimðanas datums vai personas kods
date of birth or identification number/
äàòà ðîæäåíèÿ èëè ïåðñîíàëüíûé êîä

c) dzimðanas vieta
place of birth / ìåñòî ðîæäåíèÿ

d) pilsonîba
citizenship / ãðàæäàíñòâî

e) dzîvesvietas adrese
residence address / àäðåñ ìåñòà æèòåëüñòâà

f) laulîba noslçgta (datums)
date of marriage / áðàê çàêëþ÷åí (äàòà)

g) laulîbas noslçgðanas valsts un vieta
country and place of marriage / ìåñòî çàêëþ÷åíèÿ áðàêà

Ðîs sadaïas 2.punkta “h-j” apakðpunktu aizpildiet, ja Jûsu paredzçtâ uzturçðanâs ir saistîta ar ìimenes 
apvienoðanu un laulîbas apliecîba nepiecieðama, lai pierâdîtu radniecîbu.
Fill out sub-items “h-j” of item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and marriage 
certificate is required for proving kinship.
Ïîäïóíêòû “h-j” ýòîãî ðàçäåëà çàïîëíèòå, åñëè öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ âîññîåäèíåíèå ñåìüè è ñâèäåòåëüñòâî î áðàêå 
íåîáõîäèìî äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ ðîäñòâà.

h) laulîbas reìistra ieraksta numurs
number of marriage registration entry /  íîìåð çàïèñè â ðåãèñòðå

i) laulîbas apliecîbas numurs
number of marriage certificate / íîìåð ñâèäåòåëüñòâà î áðàêå

j) laulîbas apliecîbas izdoðanas datums
issuing date of marriage certificate / äàòà âûäà÷è ñâèäåòåëüñòâà î áðàêå

3. Ja Jûs esat ðíîries(-usies) vai atkârtoti precçjies(-usies), atbildiet uz ðî punkta “a-g” apakðpunktiem.
If you are divorced or remarried, answer to sub-items “a-g” of this item
Åñëè Âû áûëè ðàçâåäåíû èëè çàêëþ÷èëè ïîâòîðíûé áðàê, äàéòå îòâåò íà ïîäïóíêòû “a-g” äàííîãî ïóíêòà 

Ja Jûsu laulâtais(-â) ir miris(-usi), atbildiet uz ðî punkta “a-d” un “h” apakðpunktu.
If your spouse is dead, answer to sub-items “ a-d” and “h” of this item
Åñëè Âàø ñóïðóã (-à) óìåð (-ëà), äàéòå îòâåò íà ïîäïóíêòû “a-d” è “h” äàííîãî ïóíêòà 

Ja kâda no Jûsu laulîbâm atzîta par spçkâ neesoðu, atbildiet uz ðî punkta “a-d” un “i” apakðpunktu.
If any of your marriages are recognized to be void, answer to sub-items “a-d” and “i” of this item
Åñëè êàêîé ëèáî èç Âàøèõ áðàêîâ ïðèçíàí íåäåéñòâèòåëüíûì, äàéòå îòâåò íà ïîäïóíêòû “a-d” è “i” äàííîãî ïóíêòà 

Ðîs sadaïas 3.punkta “g-i” apakðpunktus aizpildiet, ja Jûsu paredzçtâ uzturçðanâs ir saistîta ar laulîbu.
Fill out sub-items “g-i” of item 3 of this section if your prospective residence is connected with marriage
Ïîäïóíêòû “g-i” 3 ïóíêòà ýòîãî ðàçäåëà çàïîëíèòå, åñëè Âàøå ïðåáûâàíèå ñâÿçàíî ñ áðàêîì.

Iepriekðçjâ(-o) laulâtâ(-o)
vârds(-i), uzvârds

former spouse's(-s') given name(s)surname(s)
èìÿ(-eíà), ôàìèëèÿ(-è)ïðåäûäóùåãî(-èõ)

ñóïðóãà(-îâ)

Dzimðanas
datums

Date of birth
Äàòà ðîæäåíèÿ

Pilsonîba
Citizenship

Ãðàæäàíñòâî

Laulîbas
noslçgðanas datums

date of marriage
äàòà çàêëþ÷åíèÿ áðàêà

Paðreizçjâs
uzturçðanâs valsts

residing country / ãîñóäàðñòâî
íûíåøíåãî ïðåáûâàíèÿ

1.

2.

3.

Nr.
p.k.
No
¹

a) b) c) d) e)

2.

3.

1.

Nr.
p.k.
No
¹

Laulîbas
ðíirðanas datums

date of divorce
äàòà ðàçâîäà

f)
Ðíirðanâs akta numurs,

lçmumu pieòçmusî institûcija, valsts
number of divorce deed, decision taking

institution, country / íîìåð àêòà î ðàñòîðæåíèè
áðàêà, ãîñóäàðñòâî è îðãàíèçàöèÿ

ïðèíÿâøàÿ ðåøåíèå

g)

Laulâtâ(-âs)
mirðanas datums

your spouse's date of death
äàòà ñìåðòè ñóïðóãà(-è)

h) Laulîbas atzîðanas par spçkâ
neesoðu datums, civillietas numurs,

lçmumu pieòçmusî institûcija
date of recognizing marriage to be void,

number of civil case, decision making institution
äàòà ïðèçíàíèÿ áðàêà íåäåéñòâèòåëüíûì, íîìåð

ãðàæäàíñêîãî äåëà, îðãàíèçàöèÿ,
ïðèíÿâøàÿ ðåøåíèå

i)

Beigðanas gads
Year of graduation

Ãîä îêîí÷àíèÿ

Iestâðanâs gads
Year of entry

Ãîä ïîñòóïëåíèÿ

Mâcîbu iestâdes nosaukums, valsts, pilsçta
Name of educational institution, country, town

Íàçâàíèå ó÷åáíîãî ó÷ðåæäåíèÿ, ãîñóäàðñòâî, ãîðîä

Iegûtâ kvalifikâcija
Acquired qualification

Ïîëó÷åííàÿ êâàëèôèêàöèÿ

1.

2.

3.

4.

5.

Nr.
p.k.

No/¹

 X. Jûsu lîdzðinçjâ uzturçðanâs Latvijas teritorijâ / Your previous stay in the Republic of Latvia / 
Âàøå ïðåáûâàíèå íà òåððèòîðèè Ëàòâèè äî ñåãîäíÿøíåãî äíÿ

1. Vai lîdz ðim esat uzturçjies(-usies) Latvijâ? / Have you stayed in Latvia before? / Áûâàëè ëè Âû â Ëàòâèè äî 
ñåãîäíÿøíåãî äíÿ?

Ja atbildat “jâ”, norâdiet / If answer to the question  above is "yes", provide the following information / Åñëè Âû îòâåòèëè 
óòâåðäèòåëüíî, óêàæèòå

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Laikposms
Period of time

Ïåðèîä âðåìåíè

Uzturçðanâs vieta (adrese)
Place of residence (address)
Ìåñòî ïðåáûâàíèÿ (àäðåñ)

Uzturçðanâs iemesls
Reason of residing

Ïðè÷èíà ïðåáûâàíèÿ

2. Vai Jums kâdreiz ir atteikta iebraukðana Latvijâ?
Have you ever been refused entry in  Latvia?/ Áûëî ëè Âàì êîãäà- ëèáî îòêàçàíî âî âúåçäå â Ëàòâèþ?

3. Vai Jûs esat bijis(-usi) izraidîts(-ta) no Latvijas?
Have you ever been expelled from Latvia? / Áûëè ëè Âû âûäâîðåíû (-íà) çà ïðåäåëû Ëàòâèè?

4. Vai Jûs vai Jûsu vecâki ir saòçmuði kompensâciju (atlîdzîbu) par izbraukðanu no Latvijas uz pastâvîgu 
dzîvi ârvalstîs?
Have you or your parents ever received compensation (remuneration) for departure from Latvia for a permanent residence 
in foreign countries? / Ïîëó÷èëè ëè Âû èëè Âàøè ðîäèòåëè êîìïåíñàöèþ çà âûåçä çà ïðåäåëû Ëàòâèè íà ïîñòîÿííîå 
ïðîæèâàíèå çà ðóáåæîì?

Ja atbildat “jâ”, norâdiet maksâtâjiestâdi vai fondu un kompensâcijas (atlîdzîbas) saòemðanas datumu.
If answer to the question above is “yes”, indicate institution or fund and date of receiving compensation (remuneration)
Åñëè Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, óêàæèòå çàïëàòèâøåå ó÷ðåæäåíèå èëè ôîíä è äàòà ïîëó÷åíèÿ êîìïåíñàöèè

Ja uz ðîs sadaïas 2. vai 3.jautâjumu Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 1.pielikumu.
If answer to the questions 2 or 3 of this section is "yes", fill out the Appendix No. 1.
Åñëè Âû íà âîïðîñû 2 èëè 3 ïóíêòà ýòîãî ðàçäåëà îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 1.

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Pamata
Elementary / Íà÷àëüíîå

Vidçjâ
Secondary / Ñðåäíåå

Augstâkâ
Higher / Âûñøåå

IX. Izglîtîba / Education / Îáðàçîâàíèå

Arodizglîtîba
Vocational / Ïðîôåññèîíàëüíîå

2. Ja ilgâku laiku neesat strâdâjis, norâdiet iemeslu
If you have been unemployed for sometime, explain why 
Åñëè äëèòåëüíîå âðåìÿ íå ðàáîòàëè, óêàæèòå ïðè÷èíó



Ðîs sadaïas 1. punktu aizpildiet, ja Jûs pastâvîgi dzîvojat Latvijas Republikâ un pirms citas valsts pilsonîbas 
iegûðanas bijât Latvijas nepilsonis.
If you permanently reside in territory of Republic of Latvia and before obtaining citizenship of other country were non-citizen of 
Latvia, fill out item 1 of this section / Çàïîëíèòå 1 ïóíêò äàííîãî ðàçäåëà, åñëè ïîñòîÿííî ïðîæèâàåòå â Ëàòâèéñêîé 
Ðåñïóáëèêå è äî ïðèíÿòèÿ ãðàæäàíñòâà äðóãîãî ãîñóäàðñòâà Âû áûëè íåãðàæäàíèíîì Ëàòâèè

Lîdz
Until/Äî

No 
From/Îò

Valsts
Country/Ãîñóäàðñòâî

Dzîvesvietas adrese
Address/Àäðåñ

Nr.p.k.
No/¹

1.

2.

3.

4.

5.

6.

2. Vai Jums ir atteikta iebraukðana kâdâ citâ valstî?
Have you ever been refused entry into another country? / Áûëî ëè Âàì îòêàçàíî âî âúåçäå â äðóãèå ãîñóäàðñòâà?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

3. Vai Jûs esat bijis(-usi) izraidîts(-ta) no kâdas citas valsts?
Have you ever been expelled from any other country? / Âûäâîðÿëè ëè Âàñ èç êàêîãî-ëèáî ãîñóäàðñòâà?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò
Ja uz ðîs sadaïas 2. vai 3.punktu Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 1.pielikumu.
If answer to questions 2 or 3 of this section is "yes", fill out  Appendix No. 1.
Åñëè íà âîïðîñû 2 èëè 3 ïóíêòà ýòîãî ðàçäåëà Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 1.

XII.Vai Jûs esat diençjis vai dienat militârajâ (izòemot obligâto) vai citâ valsts dienestâ?
Have you ever served in military (except compulsory) service or any special service?
Ñëóæèëè ëè Âû íà âîåííîé ñëóæáå (çà èñêëþ÷åíèåì îáÿçàòåëüíîé) èëè íà äðóãîé ãîñóäàðñòâåííîé 
ñëóæáå ?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Ja Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 2.pielikumu.
If answer to the question is "yes", fill out the Appendix No. 2. / Åñëè Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 2.

XIII. Sodâmîba / Criminal record / Ñóäèìîñòü

Vai Jûs esat sodîts(-ta) par noziegumu vai noziedzîgu nodarîjumu?
Have you ever been inflicted a penalty on committing an offence? / Áûëè ëè Âû ñóäèìû.

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Ja Jûs atbildat “jâ”, aizpildiet anketas 3.pielikumu.
If answer to question is "yes", fill out the Appendix No. 3.
Åñëè íà êàêîé-ëèáî èç âîïðîñîâ ýòîãî ðàçäåëà âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, çàïîëíèòå ïðèëîæåíèå 3.

XIV. Uzaicinâtâjs / The person who invites / Ïðèãëàøàþùèé

1. Ja uzaicinâtâjs ir fiziska persona / If the invitation comes from a physical person / Åñëè Âû áûëè ïðèãëàøåíû 
ôèçè÷åñêèì ëèöîì

2. Ja uzaicinâtâjs ir juridiska persona / If the invitation comes from a juridical person / Åñëè Âû áûëè ïðèãëàøåíû 
þðèäè÷åñêèì ëèöîì:

a) vârds (-i), uzvârds
Given name (s), surname / èìÿ (-eíà) ôàìèëèÿ (-è)

b) personas kods
Identification number / ïåðñîíàëüíûé êîä

b) reìistrâcijas numurs
registration number / ðåãèñòðàöèîííûé íîìåð

a) nosaukums
name / íàçâàíèå

c) juridiskâ adrese
legal address / þðèäè÷åñêèé àäðåñ

XI. Uzturçðanâs ârvalstîs / Residence in foreign countries / Ïðîæèâàíèå çà ðóáåæîì

1. Norâdiet Jûsu reìistrçtâs dzîvesvietas ârpus Latvijas Republikas teritorijas, sâkot no 1991.gada.
Indicate registred places of your residence out of  the territory of Republic of Latvia as of  with 1991.
Óêàæèòå ñâîè çàðåãèñòðèðîâàííûå ìåñòà æèòåëüñòâà çà ïðåäåëàìè òåððèòîðèè Ëàòâèéñêîé Ðåñïóáëèêè ñ 1991 ãîäà

e) pagasts
small rural district / âîëîñòü

f) ciems
village / ñåëî

g) iela
street / óëèöà

h) mâjas nosaukums / viensçta
house name/individual farm / íàçâàíèå äîìà

i) mâjas numurs
house number / íîìåð äîìà

j) korpusa numurs
block number / íîìåð êîðïóñà

k) dzîvokïa numurs
appartment number / íîìåð êâàðòèðû

l) tâlrunis
telephone / òåëåôîí

III. Ceïoðanas dokuments, kas derîgs uzturçðanâs atïaujas saòemðanai
Travel document valid for obtaining a residence permit
Ïðîåçäíîé äîêóìåíò, ãîäíûé äëÿ ïîëó÷åíèÿ âèäà íà æèòåëüñòâî

1. Ceïoðanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Âèä è íîìåð ïðîåçäíîãî äîêóìåíòà

2. Izdevçjvalsts, izdevçjiestâde
Issuing country, issuing authority 
Ãîñóäàðñòâî è ó÷ðåæäåíèå, âûäàâøåå äîêóìåíò

3. Izdoðanas datums
Date of issue / Äàòà âûäà÷è  

4. Derîguma termiòð
 Date of expiration / Ñðîê ãîäíîñòè 

IV. Vai Jums ir atïauja uzturçties kâdâ citâ valstî (papildus II sadaïas 12.punktâ uzrâdîtajâm 
ziòâm)? / Do you have permission to reside in another country (in addition with information indicated in 
item 12 of section II)? / Åñòü ëè ó Âàñ âèä íà æèòåëüñòâî â äðóãîì ãîñóäàðñòâå (â äîïîëíåíèå ê 12 
ïóíêòó II ðàçäåëà)?

Jâ/Yes/Äà Nç/No/Íåò

Ja atbildat “jâ”, norâdiet valsti un uzturçðanâs atïaujas veidu un derîguma termiòu.
If answer to the question above is "yes", indicate the country and type of residence permit, and date of expiration
Åñëè Âû îòâåòèëè óòâåðäèòåëüíî, óêàæèòå ãîñóäàðñòâî, òèï âèäà íà æèòåëüñòâî è ñðîê åãî ãîäíîñòè.

V. Ìimenes stâvoklis / Marital status / Cåìåéíîå ïîëîæåíèå

1. Norâdiet ìimenes stâvokli / Indicate your marital status / Óêàæèòå ñâî¸ ñåìåéíîå ïîëîæåíèå

Neprecçjies (-usies)
Single 
Íå æåíàò  (íå çàìóæåì)

Precçjies (-usies) 
Married
Â áðàêå

Ðíîries (-usies)
Divorced
Â ðàçâîäå

Atraitnis (-e)
Widower (Widow)
Âäîâåö (âäîâà) 

2. Ja Jûs esat precçjies(-usies) / If you are married / Åñëè Âû ñîñòîèòå â áðàêå:

a) laulâtâ vârds, uzvârds
spouse's given name, surname
èìÿ, ôàìèëèÿ ñóïðóãà 

Pastâvîgâ
Permanent
Ïîñòîÿííûé

Îstermiòa lîdz 12 mçn.
Temporary, up to 12 moths
Âðåìåííûé, ìåíüøå ÷åì 12 ìåñÿöåâ

Ilgâka par 12 mçn.
Over 12 months
Äîëüøå 12 ìåñÿöåâ



vîrietis
male
ìóæ÷èíà

sieviete
female
æåíùèíà

8. Dzimðanas reìistrâcija / Registration of birth / Ðåãèñòðàöèÿ ðîæäåíèÿ

a) reìistra ieraksta numurs
number of registration entry / íîìåð çàïèñè â ðåãèñòðå

b) datums
date / äàòà

c) valsts
country / ãîñóäàðñòâî

d) iestâde
office / ìåñòî ðåãèñòðàöèè

9. Dzimðanas apliecîba / Certificate of birth / Ñâèäåòåëüñòâî î ðîæäåíèè

a) numurs
number / íîìåð

b) izdoðanas datums
date of issue /  äàòà âûäà÷è

c) izdevçjvalsts
issuing country / ãîñóäàðñòâî

d) izdevçjiestâde
issuing authority / ìåñòî âûäà÷è

10. Dzimums / Sex / Ïîë

11. Pilsonîba (pilsonîbas) (pavalstniecîba)
Citizenship (citizenships)
Ãîñóäàðñòâåííàÿ ïðèíàäëåæíîñòü

Ja Jûs esat bezvalstnieks, norâdiet mîtnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country
Åñëè Âû ÿâëÿåòåñü ëèöîì áåç ãðàæäàíñòâà, óêàæèòå ñòðàíó ïðîæèâàíèÿ

12. Tiesiskais statuss mîtnes valstî, ja Jûs nedzîvojat savâ pilsonîbas valstî
Legal status in home country if you do not reside in the country of your citizenship
Ïðàâîâîé ñòàòóñ â ñòðàíå ïðîæèâàíèÿ, åñëè Âû æèâeòå â äðóãîé ñòðàíå

bçglis
refugee
áåæåíåö

vîza
visa
âèçà

termiòuzturçðanâs atïauja
temporary residence permit 
âðåìåííûé âèä íà æèòåëüñòâî

pastâvîgâs uzturçðanâs atïauja
permanent residence permit
ïîñòîÿííûé âèä íà æèòåëüñòâî

13. Tautîba
Nationality / Íàöèîíàëüíîñòü

14. Dzîvesvietas adrese ârvalstîs, tâlrunis
Residence address in foreign country, telephone
Àäðåñ ìåñòà æèòåëüñòâà çà ãðàíèöåé, òåëåôîí

15. Paredzamâs dzîvesvietas adrese Latvijâ
Prospective residence address in Latvia / Àäðåñ ïðåäïîëàãàåìîãî ìåñòà æèòåëüñòâà â Ëàòâèè

a) rajons
district / ðàéîí

b) lauku teritorija
rural territory / ñåëüñêàÿ òåððèòîðèÿ

c) pilsçta
town / ãîðîä

d) priekðpilsçta / pilsçtas rajons
suburb/district of town / ïðåäìåñòüå/ðàéîí ãîðîäà

XV. Papildu informâcija / Additional information / Äîïîëíèòåëüíàÿ èíôîðìàöèÿ

Norâdiet personu ârvalstîs un Latvijâ (radinieki vai draugi, kuriem paziòot nelaimes gadîjumâ)
Indicate a contact person in foreign countries and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident)
Óêàæèòå êîíòàêòíîå ëèöî çà ãðàíèöåé è â Ëàòâèè (ðîäñòâåííèêîâ èëè äðóçåé, êîòîðûõ ìîæíî èíôîðìèðîâàòü, åñëè 
ïðîèçîøåë íåñ÷àñòíûé ñëó÷àé)

Vârds(vârdi), uzvârds
Given name(s), surname
èìÿ(-eíà), ôàìèëèÿ(-è)

Dzimðanas dati
Date of birth/Äàòà ðîæäåíèÿ

Dzîvesvietas adrese un tâlrunis
Address and telephone/Àäðåñ è òåëåôîí

Nr.p.k.
No
¹

1.

2.

XVI. Deklarâcija / Declaration / Äåêëàðàöèÿ 

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet ðâda satura tekstu:
Read and witness the content of the following text with your signature:
Ïðî÷èòàéòå è ïîäòâåðäèòå ñâîåé ïîäïèñüþ òåêñò ñëåäóþùåãî ñîäåðæàíèÿ:

Es ar parakstu apliecinu, ka:
With my signature I witness that: / ß ñâîåé ïîäïèñüþ óäîñòîâåðÿþ, ÷òî:

1. Visâs anketâs uzturçðanâs atïaujas pieprasîðanai esmu sniedzis (-gusi) pilnîgas un patiesas ziòas.
I have answered to all the questions in the application and forms  attached fully and truthfully.
Â ñâîåé àíêåòå è âî âñåõ ïðèëîæåíèÿõ óêàçàë (-ëà) ïîëíûå è ïîäëèííûå ñâåäåíèÿ.

2. Apòemos triju dienu laikâ rakstiski informçt Pilsonîbas un migrâcijas lietu pârvaldi par to, ka vairs 
nepastâv vai ir mainîjuðies apstâkïi, uz kuriem pamatojoties esmu saòçmis(-usi) uzturçðanâs atïauju, 
esmu iestâjies(-usies) militârajâ vai citâ valsts dienestâ vai esmu izceïojis(-usi) uz pastâvîgu dzîvi 
ârvalstîs.
I undertake to notify in writing within three working days the officials of Office of Citizenship and Migration Affairs of 
any changes in the circumstances on the bases of which I have been issued a residence permit, I have joined the military 
or any other state service or I have left the country for permanent residence abroad.
Îáÿçóþñü â òå÷åíèè òð¸õ äíåé ïèñìåííî èíôîðìèðîâàòü ïðåäñòàâèòåëåé Óïðàâëåíèÿ ïî äåëàì ãðàæäàíñòâà è 
ìèãðàöèè î òîì, ÷òî áîëüøå íå ñóùåñòâóþò èëè èçìåíèëèñü îáñòîÿòåëüñòâà, íà îñíîâàíèè êîòîðûõ ÿ ïîëó÷èë (-à) 
âèä íà æèòåëüñòâî, ÿ ïîñòóïèë (-à) íà âîåíñêóþ èëè äðóãóþ ãîñóäàðñòâåííóþ ñëóæáó èëè âûåõàë(-à) íà 
ïîñòîÿííîå ìåñòî æèòåëüñòâî çà ãðàíèöó.

3. Atzîstu Pilsonîbas un migrâcijas lietu pârvaldes tiesîbas veikt pârrunas ar mani un manu uzaicinâtâju un 
pieprasît paskaidrojumus, kâ arî pârbaudît manu vai mana uzaicinâtâja sniegto informâciju.
I recognize the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to clarify any facts related to the purpose of my 
entry using any information provided in this application and the forms attached to it.
Ïðèçíàþ ïðàâî Óïðàâëåíèÿ ïî äåëàì ãðàæäàíñòâà è ìèãðàöèè ïðîâîäèòü èíòåðâüþ ñî ìíîé è ëèöîì 
ïðèãëàñèâøèì ìåíÿ, çàïðàøèâàòü èíôîðìàöèþ è ïðîâåðÿòü âñþ èíôîðìàöèþ, ïðåäîñòàâëåííóþ ìíîé èëè ëèöîì, 
ïðèãëàñèâøèì ìåíÿ;

4. Man nav Ministru kabineta noteikumos minçto veselîbas traucçjumu vai slimîbu, kuru dçï es 
nedrîkstu saòemt uzturçðanâs atïauju.
I have no health disorders or diseases, listed in the Regulations of the Cabinet of Ministers, because of which I could not 
receive the residence permit.
ß íå áîëåþ áîëåçíÿìè, óêàçàííûìè â ïðàâèëàõ Êàáèíåòà ìèíèñòðîâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ïðåïÿòñòâèåì äëÿ 
ïîëó÷åíèÿ âèäà íà æèòåëüñòâî

Manâ rîcîbâ ir Veselîbas ministrijas izsniegta izziòa, ka tai nav iebildumu pret to, ka ierodos ârstçt 
veselîbas traucçjumu vai slimîbu
I have certificate, issued by the Ministry of Health, approving that the Ministry of Health does have no objections that I 
arrive for the treatment of the respective disorder or disease
Ó ìåíÿ èìååòñÿ ñïðàâêà Ìèíèñòåðñòâà çäîðîâüÿ Ëàòâèéñêîé Ðåñïóáëèêè î òîì, ÷òî íåò âîçðàæåíèé, åñëè ÿ 
ïðåáûâàþ ëå÷èòü çàáîëåâàíèÿ

5. Man ir nepiecieðamie iztikas lîdzekïi, lai uzturçtos Latvijas Republikâ (norâdît, kâdi, un to apmçru):
I have the necessary means of subsistence to reside in the Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them):   
Ó ìåíÿ åñòü íåîáõîäèìûå ñðåäñòâà , ÷òîáû æèòü â Ëàòâèéñêîé Ðåñïóáëèêå (óêàæèòå êàêèå è ñêîëüêî):



Anketa uzturçðanâs atïaujas pieprasîðanai
Application for Requiring a Residence Permit
Àíêåòà íà ïîëó÷åíèå âèäà íà æèòåëüñòâî

Foto
Photo
Ôîòî

Pastâvîgi
Permanently
Ïîñòîÿííî

Uz laiku lîdz (datums)
For period up to (date)
Âðåìÿ äî (Äàòà)

(Anketu aizpilda drukâtiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters) 

(Àíêåòà çàïîëíÿåòñÿ ïå÷àòíûìè áóêâàìè)

I. Jûsu ieceïoðanas mçríis / Purpose of immigration / Öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ

1. Uzturçðanâs iemesls / Reason of residing/ Öåëü ïðåáûâàíèÿ

2. Vçlamais uzturçðanâs ilgums / Desirable length of stay / Æåëàåìûé ñðîê ïðåáûâàíèÿ

3. Ja Jûsu ieceïoðanas mçríis ir darbs, norâdiet Jûsu amatu/specialitâti
If purpose of entry is employment, indicate your occupation/ prospective position  
Åñëè öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ ðàáîòà, óêàæèòå äîëæíîñòü / ñïåöèàëüíîñòü

1. Vârds (vârdi)
Given name (s) / Èìÿ (-eíà)

2. Uzvârds
Surname / Ôàìèëèÿ (-è)

3. Dzimtais uzvârds
Family name / Óðîæäåííûé (-íàÿ)

4. Iepriekðçjie vârdi, uzvârdi, ja tie ir mainîti
Former given names, surnames if they have been changed
Ïðåäûäóùèå èìåíà, ôàìèëèè, åñëè îíè áûëè èçìåíåíû

5. Dzimðanas datums (diena, mçnesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / Äàííûå î ðîæäåíèè ( äåíü, ìåñÿö, ãîä)

6. Ja dzimðanas datums ir mainîts, norâdiet iepriekðçjo dzimðanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Åñëè äàòà ðîæäåíèÿ áûëà èçìåíåíà, óêàæèòå ïðåäûäóùóþ äàòó ðîæäåíèÿ

7. Dzimðanas vieta
Place of birth / Ìåñòî ðîæäåíèÿ 

a) valsts
country / ãîñóäàðñòâî

b) province, ðtats, apgabals
province, state, region / ïðîâèíöèÿ, øòàò, îáëàñòü

c) rajons, pilsçta, apdzîvota vieta
district, town, settlement / ðàéîí, ãîðîä, íàñåëåííûé ïóíêò

Ðîs sadaïas 8. un 9.punktu aizpildiet, ja Jûsu paredzçtâ uzturçðanâs ir saistîta ar ìimenes apvienoðanu un 
dzimðanas apliecîba nepiecieðama, lai pierâdîtu radniecîbu.
Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is 
required for proving kinship.
Ïóíêòû 8 è 9 ýòîãî ðàçäåëà çàïîëíèòå, åñëè öåëü Âàøåãî ïðåáûâàíèÿ âîññîåäèíåíèå ñåìüè è ñâèäåòåëüñòâî î ðîæäåíèè 
íåîáõîäèìî äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ ðîäñòâà.

II. Jûsu personîgie dati / Your personal data / Âàøè ëè÷íûå äàííûå

Vârda (vârdu) un uzvârda rakstîba latvieðu valodâ atbilstoði izrunai oriìinâlvalodâ:

Dokumentu saòçmçjs:

amatpersonas amats vârds (vârdi), uzvârds

datums mçnesis gads paraksts

DIENESTA ATZÎMES

Piezîmes

Lçmumu sagatavoja:

amatpersonas amats vârds (vârdi), uzvârds

Lietas numurs

Lçmums (personas kods, uzturçðanâs atïaujas termiòð, uzturçðanâs atïaujas veids, tips, statuss)

datums mçnesis gads paraksts

6. Esmu sapratis(-usi) visus ðajâ anketâ un tâs pielikumos uzdotos jautâjumus vai saòçmis(-usi) attiecîgus 
izskaidrojumus man saprotamâ valodâ vai ar tulka starpniecîbu.
I have completely understood all the questions of this application and the forms attached to it, as well as the added 
explanations or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter.
ß ïîíÿë (-ëà) âñå âîïðîñû, çàäàííûå â ýòîé àíêåòå è ïðèëîæåíèÿõ èëè ïîëó÷èë (-ëà) ñîîòâåòñâóþùèå ðàçúÿñíåíèÿ 
íà ïîíÿòíîì ìíå ÿçûêå èëè ïðè ó÷àñòèè ïåðåâîä÷èêà.

datums/date/÷èñëî mçnesis/month/ìåñÿö gads/year/ãîä paraksts/signature/ïîäïèñü
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